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S z s r k c 3 s !< l IrsdaaPÉCSETT, Mária-otca t.a kir. tábla átellenéber. hová a lap szellemi rész i illető minden közlemény in tézendő.Kéziratot vissza nem adónk
H lrd até sak a ta kiadóhivatal vesz föl

A honvédség föladata.Pécs, 1899. április ló.A képviselőház tegnapi ülésén a hon­védelmi tárca költségvetését altalauosság- ban és részleteiben letárgyalták húsz perc alatt. Ebben a szédületes gyorsaságban nemcsak a pártközi békekötésnek, de an­nak a magyar lovagiasságnak is része van, amely nem szeret távollevővel hadakozni. A honvédelmi minisztert ugyanis betegsége iavoltartja a parlamenti tanácskozásoktól s igy a tárca költségvetését az államtitkár védelmezte — volna, ha ugyan lett volna, aki támadjon.Pedig hát lehetett volna egyet-mast beszélni nemcsak a honvédség harcképes- segenek, de nemzeti irányzatának fejlesz­téséről is. Tagadhatatlan ugyanis, hogy a magyar honvédség harckepessé tételében Fejerváry miniszternek olyan érdemei van­nak. a melyek aranybetükkel lesznek min­dig beírva a véderő eme tényezőjének tör tejeiébe ; sajnos azonban, hogy ezt nem mondhatjuk annak nemzeti irányban való fejlesztéséről.Köztudomású dolog, h«»try — bár a ’örvényben ez világosan kifejezve nincsen — a magyar nemzet törvényhozásává! egyetértve nem szánta a magyar honvéd- -eLr||Mk azt az alárendelt szerepet, a melyet ez az intézmény — mint az első sorban ailú >orhad tartaióka — Európa többi

államainak hadseregeiben, vagy akár csak Ausztriában is betölt. A  magyar honvéd­ség ennek a nemzetnek a szemében nem egyszerű tartalék, a melynek hivatása örök időkre csupán csak az lenne, hogy a véd- köteles emberanyagnak a sorhad által igénybe nem vett maradéka, meg a sorhadi köte­lezettség leszolgálása után a nyugalmasabb és veszélytelenebb szolgálatra igénynyel biró korosabb polgárok elhelyezést talál­janak benne.A magyar honvédségnek eszményi föl­adatát képezi az, hogy magja legyen a nemzeti véderőnek s belőle fejlődjék ki majdan az önálló magyar hadsereg, amely minden i^az magyar hazafinak nemzeti ideálja, men állami önállóságunk csak akkor ölthet testet, ha a minden önálló állam nél­külözhetetlen kelléke, az önálló nemzeti véderő rendelkezésére áll.Hogy a honvédség fö'állitásával a törvényhozás i> ezt a célt tűzte ki, az több jelenségből kétségtelenül kitűnik. Ha törvény hozásunk a honvédséget egyszerűen az általános véderő kiegészítéséül szánta volna, dtrv nem szervezte volna azt a közös hadseregtől eltérő keretekben, külön vezér­lettel és vezénylettel, igazgatását nem bízta volna külön minisztériumra; hisz más álla­mokban nem találunk ra példát, hogy a honvédség ne ugyanannak a hadügyminisz­ternek az igazgatása alatt álljon, a kinek | igazgatása alatt áll a rendes sorhad.

I Ha a honvédség a közös hadseregnek csupán kiegészítő része, vagy tartaléka lenne, úgy ránézve is alkalmazták volna ugyanazt az elvet, a melyet a hatvanhétén törvény a közösség indokolásakép elég hely­telenül alkalmazott a rendes hadseregre vonatkozólag, mert amely elv áll az egészre, annak állnia kell annak részeire is : két­ségtelen tehát, hogy a külön honvédség szervezésével utat akartak nyitni ama meg­győződés kifejlődésének, hogy a pragmatika szankcióban kötelezett kölcsöuös védelmi kötelezettség egészen jól teljesíthető oly véderővel is, amely megfelel az egy ural­kodó jogara alatt álló két állam külön­állásának s a háború idején való együtt­működésnek nem képezheti akadályát a külön szervezet, igazgatás és vezénylet.Ebben az irányban azonban, a nem­zeti véderő kifejlesztésének munkájában honvédségünk abban az arányban ment visszafelé, mint a harcképesseg fejleszté­sében előre haladt. Az első szervezéskor gondosan ügyeltek arra. hogy a honvéd­ségnek már külső szervezete is eltérő legyen a közös hadseregétől : azért a honvédséget tisztán a zászlóalj-rendszerre alapítottak, a melyben ez képezte a taktikai egységet. A hadgyakorlatokra külön összpontosítot­ták a honvédséget, úgy hogy nemcsak dandár , hanem tisztán honvéd hadosztály­gyakorlatok is voltak. Ez tette szükségessé a többi között a pécsi honvéd-sátortábor
Á „Pécsi Figyelő" tárcája.

Mikor a fehér rózsa piros lesz.Egymás életére törlek. Férfiak voltak, ugyanazt a lányt szerették : úgy kellett lennie.Mert mindaketten egyazon leányt fele- -égül nem vehetik, az meg nem akar válasz­tást tenni közöttük : döntsön a sors !Pedig amúgy jó fiuk voltak, mi több, -zivbeli jóbarátok, mig Katinka haza nem ke- űlf a nevelőből. De hogy nyárra hazahozták, őszre beleszerettek s ma már vad gyűlölettel, «lilogó szemekkel törnek egymás életére.Szabolcsi birtokos, nemes fiuk voltak, Készé Kálmán az öregebb, Sete üsep József 
a fiatalabb.Mmdakettö egyformán szerelte Katinkat. Az pedig még jóformán gyermek volt, npm háborgatta semmi szenvedély, 17 éves korban ártatlan, tiszta kedélylyel, nem ismerte a sze­rbiem édes-kincs gyötrelmeit.Kezet is egyazon napon körte meg a két fiú. ö pedig azt mondta nekik :— Kálmán is, Józsi is pgyarunt tetszik nekem. Sznretnek, latom, de én nem válasz t“ k közű ók. Minek tegyem ogyiket örökös e lensegriniiié. Aztán nem is akarok még íerj- t ez menai. Hiszen még nagy leány se vagyok tulajdon képén. Ha tetszik, várjanak még egy­

ket évet. Akkorra én is gondolok valamit s addig sok minden történhetik.így a dolog ennyiben maradt. Azok ketten pedig tisztában voltak azzal, hogy igy sohasem érnek célt. Az egyiknek veszni kell, bizonyos. Hat csak rajta, minél előbbEgyszer aztán kenyértörésre került a dolog : Készé Kálmán, meg Sete Csép József egy szál virágon összezördültek.Katinka hajából a földre esett egy rózsa, egy illatos, fehér rózsa. A két hű kísérő egy­szerre hajolt le érte. Józsi volt a gyorsabb, lelkapta s átadta Katinkának.__  Most mar nem tüzűm fel, földre esetts poros lett.A két tiu mohó tekintetéből kiérezte,hogy vágynak a virágra._  Nem — szólt — legjobb lesz, haeldobom.Az illatos fehér rózsa kirepült a veran­dáról. leesett az ut mellé s olt, a haragoszöld orgona-bokor aljában vart reá a hervadás.Ah — dehogy vart ott !A fiuk hogy elmentek, először Csép Jó ­zsi, utána Készé Kálmán, mindkettő vissza- lopózott a házhoz. Itt is Csép Józsi volt a gyorsabb, meglelvén a rózsát épen atillája alá rejtette, mikor halk léptek nesze hangzik s előtte all — Készé Kálmán.Mindkettő meghökkent, mint a tetten ért tolvaj. A legnagyobb zavarral nézték egy­másra.

— Add ide a rozsát !— Nem adom !— Nem adod ? Hogy merted felvenni, nem a tiéd !— Bizony az enyém. Már el is tettem, látod-e ? S ezzel megtapogatta a keblébe re j­tett virágot.— Mégis, ide kell adnod azt a fehér rózsát, azt mondom, Józsi.— Nem én, a mig lehér. Itt nagyon jó helyen van. a szivem (ölött. C*ak akkor lehet a tiéd, ha piros lesz a véremtől.Úgy ? Készé dühös lett. Ideje, hogy ezzel az emberrel végezzen. Mindig lábatlankodik. Ez oka minden bajanak. Hangja, hogy megszó­lalt, mély és izgatott volt.—  Mindig utamban vagy Józsi. Vigyázz, mert nyakadba kerül a dolog !Amaz heves és érzékeny volt. Egyszerre felpattant.— Készé Kálmánnak mi köze az én dol­gomhoz ?Csep József nem tűri senki hetvenke- dését. Ember ö magaéri !Készé Kálmán szemei megvillantak. Hiszen csak ezt várta.— Ha ember, ám lássuk. Álljon ki a gátra. Egyikünknek pusztulnia kell.— A szájamból vetted ki a szót Magam is rég készülök ra.— No nézze meg az ember ! Még bizony összevesznek, hangzott fel egyszerre Katinka szava, a kit a hangos beszéd csalt ki a ve­randára.
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létesítését is Nemcsak a szolgálati nyelv volt a magyar, de még a jelző zászlók is magyar nemzetiek voltak.Mindezt aztán ügy fejlesztették to­vább, hogy a zászlóaljról áttértek a fél­dandár taktikai egységére, amely abszurd elnevezést csakhamar az ezred névvel cse­rélték föl s ezzel a honvédség taktikai szervezetét egyenlővé tették a közös had­seregével, hogy a beolvasztásnak mi se állja útját. Beszüntették a külön honvéd­hadgyakorlatokat s a gyakorlatokra be­osztották a honvédséget a közös hadsereg csapattestei közé ; becsempészték jelzőzászló cime alatt a honvédségbe is a fekete-sárga lobogót, sőt a közös hadügyminiszternek állandó ingereiKiát adtak a honvédség ügyeire: szóval visszafeji észté tték honvéd­ségünket a közös hadseregnek épen olyan tartalékává, mint a milyen tartalékot ez az intézmény bármely más állam hadsere­gében képez.Csak a harcképe>ségót fejlesztették aránytalanul nagyobb mértékben, mint másutt, mert a magyar nemzet áldozat- készsége aránytalanul nagyobb mértékben nyilvánult is honvédsége iránt, mint más nemzeteké. De hát ennek az áldozatkész­ségnek más is volt a kutforrása : nem a közös hadsereg tartalékát akarja a magyar » nemzet erősíteni, hanem nemzeti véderejét j akarja benne lábra segíteni. Honvédelmi miniszterünk köszönettel nyugtázza a nem­zetnek ezt az áldozatkészségét, de homlok­egyenest ellenkező irányban vezeti az intéz­ményt azzil az intencióval, amely a nemzetet erre az áldozatkészségre sarkalja.Hogyan lenne különben megmagyaráz­ható az a páratlanul álló jelenség, hogy egy honvédelmi miniszter kézzel-labbal til­takozzék az ellenzéknek ama törekvése

ellen, amely neki ágyukat, műszaki csapa­tokat akar mindenáron megszavazni. Ennek a különös jelenségnek lehetett tanúja teg­nap is a világ, mikor a hadügyi kormáuy képviselője utasította vissza az ellenzéknek hadseregfejlesztósi követelését azzal az in­dokolással, hogy az súlyos terhet róna az országra.Hihetetlenül csóválja a fejét erre a világ valameunyi hadügyminisztere, a kik­nek mindig parlamentjeik szűkmarkúságá­val kell küzdeniük. Persze ha tudnák hon- uót fuj az a szól, a mely a magyar par­lamentben ezt a szerepcserét fölidézi, meg­értenék a dolgot, bár alig hisszük, hogy akkor is ne csodálkoznának fölötte.
A tüzérséget, műszaki csapatokat visszautasító miniszter nem hadügyminisz­ter, hanem csak expoziturája ennek, aki gondosan ügyel rá, hogy amaz a fejére ne nőjön. Ha a magyar honvédség külön tü­zérséget és műszaki csapatokat kapna, ak­kor ez már kissé több lenne a közös had­sereg tartalékánál s az önálló magyar hadsereg iránti követelést nem lehetne visszautasítani azzal az ürügygyei, hogy a tüzérséget s műszaki csapatokat lehetet­len volna megosztani.Az olyan véderő, mely rendelkezik egy modern hadsereg összes föltételeivel, nem lehetne sokáig a lóggós szerepébe visszaszorítani : ezért nem szabad a ma­gyar honvédelmi miniszternek — mint a tartalékhad kormányzójának —  elfogadni az ellenzék által fölajánlott hadseregfej­lesztést.
Vidéki hátralékosainkat tisztelettel kér­jük, szíveskedjenek hátralékaikat mielőbb beküldeni.— Hát ugyan maguk mit müveinek ? ugyan-ugyan Kálmán, meg maga Józsi, hát ez mi dolog Annyit ugyan megmondok, ne kerüljön a szemem elé, a ki másikban kárt tesz ! Meg egymarba kötnek ! Nem oda Huda ! szép is volna, mondhatom. Béküljenek ki tüstént. No, izibe ! Kálmán, meg Józsi, nosza fogják meg egymás kezét ! No, rajta, ha mondom.Itt aztán nincs pardon. Katinka parancsol, ennek engedelmeskedni kell.— No lássák, maguk rosszak. Most már széni a beke ! örvendett Katinka, látva, hogy a két vetélvlárs megszorította egymás kezét.Pedig abban a kézszorita*ban az el­lenfelek hallgatólagos megegyezése volt a végső mérkőzésre. Megküzdenek, csak alka­lom essék.Ugyde az alkalom soká késett. Es egy­szerre csak megjött helyette Kossuth ‘ szó­zata*, mely fegyverre hívja mindazt, kinek karja elbírja a kardot, kinek magyar a szive. »A haza veszélyben van!* Hétfelöl borult be az ég, ideje, hogy a magyar kardok villogása kitisztítsa a láthatárt.Ekkor pedig Készé Kálmán azt mondta Csép Józsinak :— Szükség van ránk Józsi. Férfiak va­gyunk s a hon veszélyben van. Minden élet drága ; nem ölhetjük meg egymást. Te is el­mégy, en is elmegyek, semmi kétség. Te jobbra, én meg balra. Aztán egy majd csak ott ma­rad. A ki pedig visszajön, hát azé lesz Katinka.Ügy is lett az. Csép Józsi itt is gyor­sabb volt, másnap délben jelentkezett a szom­széd vármegye székhelyén az ujoncozó bizott­ság előtt. Lovon jött : huszárnak állt. Hogy pedig úri fiú volt, meglelték egyszerre káplárnak.

Furcsa idők jártak akkor. Nagy zaj volt az országban mindenfelé. Csoportokban s egyen­ként ment a nép a vármegyei székhelyek leié. Csupa lérfiak. Tizenhét-tizennyolc évtől 40 ig — Úristen ! Még mezei munkára való ember se marad honu ! Hát majd szántanak-vetnek az asszonyok !Estére megjött Készé is, a szomszéd vármegyébe, hogy elkerülje Csépel.Lovon jött ő is. Tüstént jelentkezett a bizottságnál.— Hittak, hat itt vagyok. A legjobb lo­vamon jöttem s oldalamon a kard is ér valamit.Azok még emlékeztek, hogy déllájt mar egy szabolcsi fiú járt itt. Utána néztek, hová osztották be. Oda sorozták ezt is ; egy helyre valók, lalán ismerősök is. Legyenek hát együtt. Mint Józsit, azonképen megtették káplárnak Kálmánt is.Csép Józsi épen a lovát pucolta, mikor az istálló előtt leszállt lováról Készé.— Hát csak itt is összekerültünk Kál­mán. Ha mar igv van, a’ mondó vagyok, hagy­juk abba a haragot, mig a háború tart Tor­zsalkodásra úgy se érünk rá, egyéb dolgunk lesz annál. Hát csak legyünk együtt. Legalább szemmel tartjuk egymást.Ügy is lett. Szívok fenekén ott volt a harag — hisz ott volt a leány arca is — ám a nehéz napokban mégis kitartottak egymás mellett.Ismeretesek voltak nagyon a századuk­nál s szerették őket. Csakhogy olyan nagyon szótalanok voltak. De hogy mindig együtt le­hetett látni őket, hát elnevezték őket »a sza­bolcsi kettő«-nek.De nemsokára ezt az elnevezést még megtoldották egy kicsi szóval.

H í r e k .Pécs, 1899. ápril 14.
A s orvos.A hold fénye vakító ezüstösen tükröző­dik az országutat boritó horétegen. Sötét kör­vonalakban terül el az ui mentén a városon kívül pavillonrendszerben épített megyei köz­kórház, közepén az igazgatósági épülettel.Ennek az épületnek első emeletén fek­szik az igazgató főorvosnak, a világhírű jeles sebésznek a lakása. Éjiéire jár az idő. S az orvos még mindig ott áll az ablakok egyike előtt, kibámul az éjszakába. S a mint néz- a fekete légürbe, gondolataival képeket fest ki maga előtt.—  Most egy éve, sóhajt fel, maga előtt látva egy aranyhaju, ragyogó termetű nőt. Most egy éve, ekkor hagyta el, csalta meg a felesége, kit felemelt a porból, a sárból, a nyomorból a kényelembe, mert szerette.S kivel csalta meg ? Azzal a sápadt képű nevelővel, kit kegyelemből vett két arany­haju gyermeke mellé ; őt, az egészséges, erős férfiút, a szerető férjet ezzel a tehetetlen nyo­morék emberrel csalta meg.Es amint igy gondolkozik, egy közelgő kocsinak a csendben messziről hallatszó zöreje üti meg fülét s valami önkénytelen borzongás futja végig ereit.—  Hátha ő jönne haza, megtörve, bűn­bánóan, megbocsátana-e neki, megbocsálana-e a feleségének, hogy két árva gyermeke vissza­nyerje az anyát ?S mialatt igy tűnődik magában, a kocsi a kórház elé ér s az igazgatósági épület előtt megáll.A szomszédos helység orvosa száll ki a kocsiból s a főorvos csalódottan eszmél föl ábrándozásából.— Betegei hoztak? kérdezi.Az öreg orvos lenn egyszer-kétszer meg­nyomja a csengetyűgombot, mire elödöcög a portas s álmosán nyit kaput a kellemetlen idő­ben érkezett vendégnek.—  Siessen barátom, szól az orvos, egy beteget hoztam, kit azonnal meg kell operálni,Mikor a trombiták riadóra harsantak, megdördültek az ágyuk, ropogott a puska : együtt rohantak előre. Egyik se maradt volna hátrább a másiknál egy tapodtat se. Nem is volt ott, hol ők voltak, hátrálásról még csak szó se. Ember volt magáért Kálmán is, József is.Nem is tudott soha ugv harcolni senki, mint a magyar huszár ! Nem volt az olyan harcmodor, mint a más nemzet lovasságáé. Rohanása fergeteg dúlása volt, kardja, mint a villám, gyorsan suhogott kezében s mint az istennyila, olyan hirtelen leütötte az embert.De a » szabolcsi kettő* még itt is elol- járt. Igy lett aztán egy kiesi szóval hosszabb a nevük. Úgy hívták őket: »a két szabolcsi hős.* Csúf, zivataros idők járlak. Akkor már ismét más nevük volt a szabolcsiaknak. «Had­nagy úr Késze* és ‘ hadnagy úr O ép * volt az ő nevük. A hadnagyi rangot is egyszerre kapták meg.Pedig nem volt ám ez könnyű dolog! Az utolsó közlegényig mind hősök voltak azok. Megérdemelték volna egytöl-egyig a tábornoki rangot. De hát a — tábornok is csak ugv igazi tábornok, ha maga a legénysége s tisztjei fölött tabornokoskodhatik. Ezért nem lehetett minden huszár generális.Készé az első században, Csép a máso­dikban szolgált.Elérkezett aztán az a nap is, melyen a szabolcsi fiukkal nagy dolgok történtek.Ezen a nevezetes napon pedig ugyan­csak turcsa világ volt.Tagas völgység száját szállta meg a ma­gyar. Hogy a völgyben feles számú osztrák van, azzal tisztában voltak. De hogy hol »



ha azt akarja, hogy megérje a reggelt. Hol a nagyságos igazgató-orvos u r?Fönn az igazgató kinyitja az ablakot. A hidegben jobban észretér s azután leszól akollegának :— Itthon vagyok ! s azonnal hozzálá­tunk a műtéthez. Siessen János — szól aztán a portáshoz.Kiemelik a kocsiból a beteget. A hold sápadt lénye a sápadt arcra veti világát. Egy vézna, csontos, magas ember az, kit előhúz­nak a kocsiból.— Szent Isten, szól ijedten a portás, a nevelő ur !S az igazgató a szivéhez kap, azután ir­galmatlan szavak hagyják el ajkait:— Azt a gazembert dobják ki az or­szágúira !A portás leteszi a beteget, nem mer egy lépést sem tovább tenni az igazgató engedelme nélkül, csak az öreg orvos néz fel kérlelően.S az orvosban küzd az ember és a kö­telességtudás.— Vigyék csak fel a mütétszobába, szól halkan az igazgató, megtörülve izzadságvertehomlokát.A műtétteremben felgyulnak a lámpák, apácák járnak-kelnek, hozzák a szereket. Két férfi hozza most a beteget s lefektetik az üveglapra. Az igazgató*orvos kötényben belép a szobába. Szemei az üvegen fekvő nyomo­rultra vetődnek s erős tekintetétől felalél a beteg, reáveti homályos szemeit s látva kezé­ben késsel a tanárt, felsóhajt:— Végem van ! Végem . . . Aztán újra aléltságba merül.Az orvos pedig érzi, hogy a betegen megboszulhatná magát; egy milliméterrel kisebb vágás a beteg testen, vagy mélyebb vágás s kezeitől meghalhat a nyomorult.De első benne az orvos s mikor az igaz­gató ráteszi kezét a beteg testre, a kéz már nem reszket, bizton halad az élő testben, hogy kivágja belőle a halálos fekélyt.Az operációnak vége. A beteg el van látva a kötésekkel s az orvos izgatottan mossa |e kezeiről a vért. Azután elhagyni készül amerre van az ellenség s mekkora az ereje, hirül se tudta megmondani.Az egész ég be volt borulva, nehéz köd ült a völgységen ; ötven lépésnyire nem lehe­tett látni a csapatot.A köd pedig hirtelen jött, szerteszóródva leple meg a két tábort.Ebből pedig nagy zavar keletkezett. Mint a catalaunumi ütközet éjszakáján, bábeli za varban kereste övéit a két tábor.Portyázó huszárcsapatok vágtattak jobb- ra-balra; ellenségre bukkantak, összecsaptak, meg visszanyargaltak. Dragonvos, vértes, meg dzsidás lovasok , meg szabad csapatok a legnagyobb zűrzavarban nyargalásztak előre- hátra. Egyszerre azonban erős szél támad ; a felhőket erősen űzőbe veszi az égen s kezdi kibolygatni a ködöt a völgyből.A magyar sereg mindenre készen csata­rendben áll, a tüzérek meggyujtják a kanó­cokat s a nemzetőr megtölti fegyverét.A szél erősbödik, a köd felkavarva go­molyog s oszladozni kezd. Végre egy erős ^zélroham hátára kapja s ragadja magával a begyek fölé. A nap kisüt s a völgységet be­látja a szem.Furcsa állapot volt ott ! Az osztrák tü­zérség saját gyalogsága ellen fordította ágyúit, egy csomó dragonyos épen háttal állt a ma­gyaroknak, a vadászok a tüzéreiket készültek •leszedni», a vezérkar meg egy hurubát szállt ®e8 s onnan bujt elő.Legkritikusabb helyzetbe azonban a Ké­szé százada jutott.Az ellenség gyalogságától ágyulövés- ^yire maga előtt a magyaroknak hátat for­dított dragonyos zászlóaljjal egyik oldalt ro-
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műtőtermet, de az ajtóban is feltámad újra lelkiismerete és visszaszól:— Nagyon kíméletesen vigyék azt a nyo­morultat!Azután elrohan, le a kertbe, onnan pe­dig a lakásába, két anyátlan, aranyhaju gyer­mekéhez. Gasparone.
N a p ir e n d  1 8 9 9 . á p r ilis  hó 16-ém.Naptár : szombat, április 16. — Róm. kath. : Anasztázia. — Prot. : Anasztázia — Görög-kel. : (április 3.) Nik. a — Zsidó : 5. Sab. 2. per. — Nap kél 5 óra 14 perckor ; nyugszik 6 óra 47 perckor. — Hold kél 8 óra 38 perckor reggel ; nyugszik éjfélkor.Időjárás. Kilátás a központi meteorologiai inté­zet jelzése szerint : enyhe, eső várható.S ila h á z : >Bibliás asszony.*

P É C S I  F I G Y E L Ő

— (Szem élyi hir.) Hetyey Sámuel megyéspüspök ma reggel bérmakörutjáról haza­érkezett.
— (Ö ngyilkos csendőr.) Mint ér­tesülünk, a pécsváradi esendőről egyik tize­dese, Fábián  János, ma reggel szolgálati fegy­verével tőbe lőtte magát és szörnyet halt. Fábián Jánost pontos katonának s józan, kö­telességtudó embernek ismerték, ki épen szol­gálati pontossága folytán a felebbvalóinái is kedveltségnek örvendett. Hogy mi vitte rá a szerencsétlen csendőrt végzetes tettének elkö­vetésére, azt eddig még nem tudni. Fábián János — ki ozorai illetőségű — már hetek óta tüdőlobban szenvedett s ágyban lekvö be­teg volt. Nem lehetetlen, sőt valószínű, hogy betegségével járó nagyfokú láz következtében egy őrizetlen pillanatban, beszámithatlan álla­potban, követte el az öngyilkosságot, melyről a csendőrparancsnok a tizedes hozzátartozóit is értesítette. A vizsgálat inegejtése végeit 

Duschl csendőrhadnagy a helyszínére utazott.
— (A péctvidéki tanítónők egye  

sülete) annak közlésére kérte lel lapunkat,hanó bérei folyó, a másikon az osztrák tüzér­ség tűzvonala.Nincs más mód, mint a dragonyosra rontani s áttörni magukat, hogy haza jussanak.— Hadnagy uram, le kell vágnunk eze­ket a szegény dragonyosokat, másként nem cselekedhetünk, hát menjünk no !Készé harsány vezényszava hangzott, az­tán a huszárok dörgő rajtá-ja. Prüszkölve vág­tatott a ló, a huszár lehajolt nyakára, előre- nyujtott kezében erősen megmarkolta a kardot.A dragonyos-kapitány mosolygott a hu­szárokon. Nem akarta komolyan venni a dol­got. Négyszeres erővel volt — mit akarnak azok a bolondok.Ha csak azt akarta tudni, a huszárok ugyancsak hamarosan megértették vele.Alig kezdte meg vezényszavára a zászló alj csendes poroszkálását a huszárok felé, mint a fergeteg, zúdultak a nyakukba azok. Az első lökés szétszórta őket. *Csihi-puhi« csattogott a kard s hova lesújtott —  pedig sűrűn lesújtott — ott hasadt a fej, repült a csákó, tört a csont.A szerencsétlen dragonyos-kapitánynak ez volt a tözpróbája. A tüzpróba pedig amúgy sem tréfa dolog ; de itt meg épen huszárokkal gyűlt meg a baja !Mégis megröstelte a dolgot az osztrák tiszt. Rendet akart katonái között csinálni, kiabált, vezényelt, rá se hederitettek.Nem volt azoknak egyéb gondjuk, mint­hogy a ki még le nem került a ló hátáról, legalább az életét mentse meg a bizonyos haláltól.Közrekapták a kapitányukat 9 azzal alő, a hogy csak futni bir az állat !A huszárok meg utánok ! ürült verseny volt az ! A dragonyost vitte a kétségbeesés :

hogy az egyesület nemcsak f. hó 22-én tart a színházban műkedvelői előadást, hanem 23-án is megismétli a művészestélyt.
— (A la p ta la n  gyanú.) Lofink Já ­nos pécsi lakos panaszt emelt a rendőrségnél, hogy ellopták duplafedelü ezüst óráját s mind­járt ama gyanújának adott kifejezést, hogy a lopást egyik lakótársa, Frikkel Sándorné kö­vette el, kit a lopás napján a házbeliek az 6 lakásában láttak. A rendőrség ez irányban in­dította meg a vizsgálatot, melynek során kitűnt, hogy a káros gyanúja minden alapot nélkülöz. Lofink aztán igyekezett is gyanúját visszaszivni, nehogy a dolognak a bíróság előtt folytatása legyen.
— (Tüzek a vidéken.) Kásádon , Lamos Márián ottani lakos kertjében egy szénaboglya kigyulladt. Torjánc községben pe­dig Koleszár Mio szénaboglyája lett a tűz martaléka. Mindkét helyen a kár jelentéktelen.
— (Tolvaj cigánylányok.) Két jeles, és a rendőrség előtt nem ismeretlen alak került ma délelőtt az ügyeletes rendőr- biztos elé. Akként történt a dolog, hogy H ö f-  

ler János kert-utcai lakosnál a napokban két fiatal Jeány hónapos szobát bérelt. De nem hogy a lakbért meg nem fizették, hanem két napi ott tartózkodás után megléptek, s két párnát s egy lepedőt magukkal vittek emlé­kül. A lopott holmit négy forintért elzálogo­sították, a pénzen megosztozkodtak s elköl­tötték. A káros panasza folytán a két jóma­darat, Sárzó Irén és Kórodi Erzsébetet, letar­tóztatták, s miután sem foglalkozásuk, sem állandó lakásuk nincs, át lógják adni a bíróságnak.
— (Iámét K ö n ig  K ovács István  )A bűnkrónikában maholnap már híressé válik ez a név. König Kovács István először is a háromszázat meghaladó betöréseinek számávalha beérik, menten összeapritják : ezek meg vérszemet kaptak s még nem verekedték ki eléggé magukat. Egyenest az erdőnek szorí­tották őket.De amint az erdő aljához értek, vegyest dragonyos meg huszár : egyszerre csak har­sogó »hurráh« hangzik tel, megnépesedik az erdő s közrekapja a magyar fiukat egy egész csorda dsidás.Melege lett ám a huszárnak ugyancsak! Felgyűrt ingujjal verekedett s olyat is lehetett látni, ki még a mentét is ledobta magáról.Halált megvető hősiességgel harcolt a huszár, ám fölös számmal volt a német s a derék fiuk lankadni kezdtek. Egymásután ver­ték le őket a lóról. Át akartak törni többször is, a dsidasok visszaszorították Őket.Készé a legelső sorban harcolt ; kardja búgva forgott erős kezében; de előtte meg­jelent immár a kikerülhetetlen vég : a halál képe. — Sebaj fiuk! A huszárbecsületért. A magyar szabadságért ! kiáltotta legényeinek.Vágtatott a ló, vitte sebes rohanással a huszárokat. A század elején Gsép Józsi sar- kantyuzza lovát, repülni szeretett vón, hogy megmentse a pajtásokat.Látta, hogy vették Keszéék üldözőbe a dragonyosokat ; aztán látta, mint kapták közre őket a dsidások. Azon percben különös és csábitó gondolatok lobbandoztak tel agyában. —  Kálmánnak vége. Kívüle az isten ment­heti meg csupán ! Ha veszni hagyja . . . Katinka övé marad ! . . .  Ilyen áron . . . Nem ! Soha ! Soha ! Akkor méltatlankodó haragot érzett maga ellen, kiadta huszárjainak a jel­szót. Kardjával rámutatott a gomolygó lovas­tömegre s a század fergetegként száguldott a völgybe.
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vonta magára a közfigyelmet, mit nagyban tetézett az annak idején Muth Henrik társa­ságában a pécsi kir. ügyészség fogházából megkisérlett, de megakadályozott szökése, majd pedig akkor beszéltetett magáról, midőn az eszéki várfogságból megszökött. Nem régen a dárdai kettős gyilkosság elkövetésével gyanú­sították, végül pedig hire terjedt, hogy König Kovács István Gyűdön — megborotválkozott. A napokban Taragia Antal, a Beremendhez tartozó *Vörösi csárda « tulajdonosának istálló­ját törte fel valaki és abból nehány értékesebb gazdasági eszközt ellopott. Ez a » valaki € — mint a nyomozás állítólag kiderítette — szin­tén König Kovács István volt, aki azonban ezideig, valami régi rablótörténet hőseként, kétes távolból ünnepelteti magát !— ( B i r k a  v e s z e n d ő b e n .)  Monos­toron, Einfinger József ottani lakostól, eddig ismeretlen tettes egy birkát ellopott. A tettest nyomozzák.— ( E l c s í p e t t  t o l v a j  n ő .)  Potosnyák Anna és Villánt Katalin siklósi lakosoktól is­meretlen tettesek tiz forint értékű ruhaneműt loptak el. A tettest a napokban sikerült Weil Katalin siklósi illetőségű csavargó cselédleány személyében letartóztatni, ki nemcsak hogy a lopást beismerte, hanem még bevallotta azt is, hogy a közelmúltban Szlacsinko Rozália és Rozinger Margit siklósi lakosok kárára is követett el hasonló lopást. A töredelmes tol­vajt átadták a mohácsi járásbíróságnak.— ( V i r á g á r u »  h e r c e g n ő .)  Ez évfebruár havában eltint Rómából Costanza Ca- pece Minutoló dei duchi di San Valentino her­cegnő, akit sokáig hiába kerestek, mig végre megtalálták a kalapját és köpenyét a Ponte Liston, amiből mindenki azt következtette, hogy a 35 éves szép hölgy öngyilkos lett, a Tiber folyóba fűlt. Csak egyetlen nővére, An- toniella, nem akarta elhinni ezt, fáradhatatla-A lópatkó dobogott a földön ; zörgött az elsárgult avar.Azok már ott csak a becsületért küz­denek — kifáradt ló s lovas —  a dsidásőr- nagy »add meg magad « kiáltása hangzik.Készének oldalát megsebzi egy dsida, homloka vérzik, karja lankadoz . . .— Itt vagyunk Kálmán ! Szorisd 1 kiáltja Csép s a száguldva érkező huszárság harcszom- jan csap a dsidásra.Készé újra éled, szeme megvillan, látja Csépet, a mint az első dsidás fejét ketté hasit ja.A dsidás megfutott. Egyetlen magányos pisztolydurranás hangzott még fel s aztán el­futott az osztrák.De az az egy magányos pisztolylövés jól talált. Csép Józsinak hátracsuklik feje kezével eleresztve a kantárszárat, melléhez kap s csak aláhanyatlik lováról.Látja Készé, agyában egyszerre világos képe támad a vetélytárs tragikumáról.Leszokik lováról s Józsihoz rohan.— Józsi ! Józsi, te nem halhatsz meg.— Hadd el pajtás, várnak az angyalok. Mondja az szomorú mosolylyal. — De veled még dolgom van Kálmán ! Jobbjával benyúl kebelébe. Kicsiny ideig keres valamit. Aztán kiveszi onnan a —  fehér rózsát. De bizony piros volt az már 1 A hogy megmondotta jó előre. — Kálmán, a rózsa piros lett. íme, most már neked adom . . . Legyen a tiéd. Meg aztán Katinka is . . .  Én meghalok . . .  él­jetek ti boldogul . . . Add a kezed, pajtás !— Óh Józsi ! kiáltotta amaz. — Egy­más életére törtünk s te feláldoztad magad értem ! P. H

nul tovább kutatott és nem eredménytelenül Az eltűnt hercegnőt az utcán virágárus leá­nyok közt találták meg, a legjobb egészségben Firenzében. A finom termethez és archoz pompásan állott a »ciocciárék« viselete a hó­fehér napellenzö kendővel a fején. Constanza hercegnő ismét bevonult a Via Palestrán lévő palazzójába. Midőn kérdőre vonták, hogy miért akart rangjától és gazdagságától megválni, fáj­dalmas hangon igy kiáltott föl: Annyit szen­vedtem mint hercegnő, hogy életemnek a Ti- berben akartam véget vetni. Egy ciocciare épen akkor rántott vissza, mikor lábam már a sárga vizbe ért. Elmondtam neki történetemet és ő beleegyezett, hogy ruhát cseréljünk. Megígérte, hogy a kalapomat és a köpenyemet a hídon hagyja, hogy igy az öngyilkosság látszatát keltsük föl. À virágárusnők közt voltam a leg­boldogabb. A hercegnőt, ki nagyfokú hiszté­riában szenved, gyógyintézetben fogják elhe­lyezni.— ( T e m p l o m - g y a l á z ó k .)  Márko-vits Szvetozár és Manojlovits Atyim mohácsi lakosok, görög-keleti hitközségi temetőgondnö- kok, panaszt emeltek a hatóságnál, hogy isme­retlen tettesek a napokban a mohácsi temető- kápolna ablakait kövekkel beverték. A meg­indított nyomozás kiderítette, hogy a gálád tettet ifjú Schmied Károly, ennek fivére La­jos, Rosenthal Ernő és Lipokatics János kö­vették el. A tetteseket átadták a bíróságnak.
— (E llop ott ssebóra.) Fucskár Fe- rencné szül. Reittinger Anna mohácsi lakosnő panaszt emelt a hatóságnál, hogy mig ő a mezőn dolgozott, ruhájából egy tizenkét forint értékű ezüst zsebórát elloptak. A megindított nyomozás során sikerült a tettest Waller Ist­ván mohácsi lakos személyében elcsípni, ki a lopást be is vallotta, az órát azonban már nem tudta előadni, mert azt valami Schneider György nevű tolnamegyei lakossal elcserélte. Az óratolvajt átadták a bíróságnak.
— (H am is k ártyás fin.) A rendőr­ség tegnap este egy Matosch Károly nevű fiatal sihedert tartóztatott le, tiltott kártyázásért, a negyvenhat krajcárnyi bankot is lefoglalta. 

A letartóztatott siheder valószínűleg a maga bűne csökkentésére azt vallotta, hogy partnere, Kovács József sokkal nagyobb sipista, mert pompásan ért a hamis kártyázáshoz s hamis osztáshoz, kitünően tud jegyes kártyákat ké­szíteni. Ezt a másik jeles kártyást is pártfogá­sába veszi a rendőrség.
— (B o ria a itó  fenyegetés. ) Egyszentpétervári újságban egy kereskedő ugyan­csak ráijesztett a lakosságra. Ugyanis a követ­kező kis hirdetést tette közzé : «Minthogy nőtlen vagyok, nem kell asszonyt és gyerme­keket eltartanom. Ennélfogva áruimat sokkal olcsóbban adhatom, mint a többi kereskedők. Siessen tehát mindenki és használja fel az al­kalmat, mert nem állok jót érte, hogy ha beleszeretek egy leányba, hogy meg nem há­zasodom. Tehát rajta, amig szerelmes nem vagyok, mert azután minden drágább lesz*.

(G ondatlanságból okosott  
tüzeset ) Lasko községben a napokban 
Balogh Jánosné istállója kigyulladt, melyről a lángok csakhamar átterjedtek a lakóház épü­letére, melynek teteje is rövid idő alatt elham­vadt. A megejtett vizsgalat kiderítette, hogy a tüzet a káros Sándor nevű fia okozla, ki az istállóban egy láncot égő gyufával keresett, melyet vigyázatlanul a szalma közé dobott. Ez okozta a tüzet.-- (A büntetés.) Még a legelfásul-tabb ember is, a kinek leikéből a mindennapi tapasztalat kiöli a bölcs mondasokban, az axió­

mákban való hitet, mert látja, miként csúfol rá a valóság az elméletre, még az ilyen em­ber is kénytelen olykor bevallani, hogy nem minden tétel helytelen. Az élet a maga változá­sával előbb vagy utóbb igazolja az elméletet. Amerikából jön a hir, mely régmúlt szomorú esemény fölelevenitésével bizonyítja, hogy min­den bűn megkapja a maga büntetését. W a­shingtonból ugyanis a következőket láviratoz- zák : A mexikói kormány nemrég washingtoni követté Aspiroszt nevezte ki. Aspirosz el is utazott állomáshelyére, de alighogy Washing­tonba érkezett, megütközéssel azt kellett ta­pasztalnia, hogy az ott levő diplomaták boy- kottálják. Még meg sem mutathatta, hogy ki­csoda, micsoda, hogyan dolgozik, miként érez és már is félve elkerülték a diplomaták, senki sem nézett rá, senki kezét meg nem szorította. Olyan kivert ember volt, a kit se­hova be nem eresztenek. Végre kiderült a bűn, mely miatt ez a büntetés érte. Aspirosz ugyanis ügyész volt annál a katonai törvény­széknél, mely Miksa császárt halálra Ítélte és különösen az ő föllépése okozta Miksa császár gyászos halálát. Azóta sok idő múlt el, sok minden történt, Aspirosz bűnét nem felej­tették el.
— P ra k tik a »  angolok.) Igen ér­dekes válópörben mondott Ítéletet a minap egy londoni bíróság. A pör előzményei a kö­vetkezők : Harrison tábornok egy alkalommal meglepte a feleségét, amikor ez a következő levelet irta a család egyik barátjának, Rose őrnagynak : Kedvesem! Sir a lelkem a fájda­lomtól, valahányszor azt látom, hogy a férjem megcsókolja a te kis Elziedet. Nem tudom tűrni tovább ezt a kínos helyzetet . . . Mrs Har­rison nyomban bevallotta férjének, hogy négy gyermeke közül csak kettőnek Harrison az atyja, a másik kettőnek pedig Rose őrnagy. Az ember azt hinné, hogy ezután Harrison tábornok legelőször is provokálta Rose őrna­gyot. Ó nem ; hanem «kártérítési pört« indí­tott ellene s mikor a törvényszék kimondotta, Mrs Harrison két gyermekét Rose őrnagynak kell eltartania — csak azután indított váló- pört Harrison tábornok a felesége ellen.
— (A  n em setk ösi békekonfe­

rencia) meghívóit már szétküldötte a hol­landi kormány. Beaufort külügyminiszter Hol­landia külföldi képviselőit bízta meg azzal, hogy a meghívókat átnyújtsák azoknak a kor­mányoknak, amelyeknél akkreditálva vannak. A meghivóban meg van írva a béke-kérdés története, a cár kezdeményezése és az orosz körjegyzék. A meghívó fölsorolja azokat az okokat, amelyeknek következtében Hágaba hi­vatta össze a kongresszust s nem valami nagy­hatalom székvárosába. Meghívót a következő államok kapnak: Oroszország, Svéd Norvégor­szág, Dánia, Anglia, Hollandia, Belgium, Luxen- burg , Németország , Ausztria-Magyarország , Szerbia, Románia, Montenegro, Törökország, (iörögország, Olaszország, Spanyolország, Por­tugália, Franciaország, Svájc, Északamerikai Egyesült-Államok, Sziám, Perzsia, China és Japán.
— (N y ito tt kapuk.) A rendőrség kérelmére s a közérdek szolgálatában már nem egyszer telhivtuk a háztulajdonosok és lakók figyelmét arra, hogy a házak kapuit ne hagyjak éjszakákon at nyitva. Az alkalom mindenkor tolvajt szül s igy nem csoda, ha nyitott kapuju házakból minduntalan elcipelnek valamit. Tegnap este is Krausz Mór siklósi­utca 27. szám alatti lakos udvarából ismeret-



1899. április 15 p E C S I K E G Y E L Őlen tettesek egy csomó apróságot hordtak el. ujnt a vizsgálat kiderítette a tolvaj a nyitott kapun át egész kényelmesen végezte el a , műtétet*. Ennél az esetnél meg épen az a baj, hogy — mint a káros panaszolja —  az ud­varban lakó cselédek a már csukott kaput 
estenként kinyitják s midőn titkos sétáikról hazatérnek, nyitva is hagyják. Ezeknek meg a rendőrség fog körmükre ütni.__  K o n y a k .)  Most ebben az influen­zás világban történt, hogy egyik helybeli jó­módú polgárnak, akit —  inkognitóban óhajtván máradni — ezúttal csak Jánosnak nevezünk, megbetegedett a felesége. Lázas lett. Húzta napokig a kellemetlen állapotot, végre leesett lábáról és ágybanfekvő lett. János eleintén mibe sem vette a dolgot, később azonban, mikor már elunta az asszony keserves jajga­tásait, orvost hivatott. Elég volt a betegség, gondolta, ki kell hívni azt a doktort, az bi­zonyosan meggyógyítja, akármi legyen is a baj. Az orvos kijött, megnézte az asszonyt és kons­tatálta, hogy influenzás.— No? — kérdezte aggódva a gazda.— Csekélység. Influenzás — mondta azorvos.— De lehet rajta segíteni ?— Hogyne . . . írok konyakot, vegyék meg és azt igya.így is történt A gondos férj finom ko­nyakot vásárolt és a hitvesi hűség szereteté- vel vitte haza az asszonynak.— No igyál. Ettől meggyógyulsz —mondta neki.Másnap megváltozott a háznál az álla­pot. Nemhogy jobban lett volna az asszony, sőt tökéletesen rosszabbul. János kétségbeeset­ten nézte a hitestárs vergődését, nem tudta mit cselekedjen.

— Kihívjam azt az orvost, hókárn ? — kérdezte.— A világért sem -  nyögte az asszony — közjegyzőt, meg papot, de hamar . . .No itt nagy baj van, gondolta János és nem is késlekedett soká, kihivatta a közjegyzőt a végrendelet szerkesztése céljából, továbbá a papot, hogy legalább tiszta lélekkel jusson a másvilágra az asszony, ha már az Isten el­hozta az utolsó óráját. -A nagy sirás, rivás közepette érkezik k i 4 az orvos. János is könyezik, úgy nézi az Írást, amit a közjegyző csinált.— No mi az ? tudakolja a doktor.— Nagy. Szörnyen beteg az asszony, már meg is gyónt.No, ütközött meg az orvos és meg­vizsgálta az asszonyt. Hát biz’ az csakugyan rosszul volt. Nagyon lázas, forró és igen se­besen vert az ütere.Amint jön kifelé, sírva nyomában lép­ked a férj és igen leverten, szomorúan kér­dezi : — Tekintetes ur, van e valami remény­ség, szóljon az Isten áldja meg.A doktor egykedvűen tekintett János arcára és közönyösen adta vissza a feleletet :— Hogyne volna. Hiszen semmi baja. Csak egy kicsit többet talált inni a ko­nyakból !
— (A .B erem en d i M agyar N yelv- 

terjesztő E g y esü let1") f. hó 16-án, va­sárnap d. u. 3 órakor közgyűlést tart, melynek tárgyai : A végleges megalakulás kimondása. Helybenhagyott alapszabályok ismertetése. A tisztviselők megválasztása. Elnöki előterjeszté­sek. Indítványok.— ( A  v i d é k i  h i r l & p i r ó k  k ö z ­g y ű l é s e .)  A vidéki hirlapirók országos szö-

szövetsége ez idei közgyűlését május 7-én Fiúméban fogja megtartani. A vidéki hírlapírók szövetségének közgyűlése alatt Szapáry László gróf, fiumei kormányzó a vidéki hirlapirók tiszteletére, akik előreláthatólag nagy számban fognak Fiúméban egybegyülni, estélyt ad.— ( Á p r i l i s i  t r é f a .)  Olaszországban igen elterjedt szokás az, hogy április elsején a jó ismerősöket és barátokat megtréfálják. A legeredetibb ilyen tréfát az idén Ankonában követte el néhány jókedvű ember, egy előkelő városi hivatalnok jóbarátai. Március 31-én este az egész társaság együtt mulatott és mikor éjfél felé hazafelé mentek, mind be voltak egy kissé C3ipve, de különösen az emlitett hi­vatalnok, úgy, hogy kocsit kellett fogadni, hogy haza vigye. A városi hivatalnok nyom­ban csendesen elszenderült és eközben társai pokoli térvet főztek ki. Azt mondották a ko­csisnak hogy barátjuk lábát törte és vele együtt fölvitték lakásába. Fönn a lakásban jobb lábára gipsz kötést tettek és azt mon­dották szolgájának, hogy virrasszon ura ágyá- ján, mert eltörte a lábát. Annyira a mennyire már rendben van, de egyáltalán nem szabad megmozdulnia. Másnap délelőtt majd újra el­jön az orvos. Ezután a jóbarátok hazamen­tek, hogy szintén lefeküdjenek, azt hívén, hogy a tréfa csak a jó ismtrősök között marad meg. De a kocsis még akkor éjjel elment a városi lapok szerkesztőségébe és elmondotta, hogy az illető tisztviselő az éjjel a főtéren el­esett és eltörte mindkét lábát, úgy, hogy esz­méletlenül szállították lakásába. Masnap reggel persze a város már tudott a sajnálatos bal­esetről, a mikor a tréfa áldozata úgy kilenc óra tájban fölébredt. Szörnyen fájt a feje és a mikor szolgája elmondotta a lábtörés törté­netét és látta lábát gipszkötésben, a lábában is óriási fájdalmat érezett, jajgatott és pa­naszkodott.
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eszembe jut a meséje. Lám, itt senkit sem vert meg bű­bájos szemének a varázsa. Ha csak . . .És itt elhallgatva, dévajul hunyorított szemével a morózus Angelo felé, ki helyett Kleo tiltakozott élénken-— Pogány, a ki rosszat gondol ! — kiáltott nevetve. Aztán dacosan igy folytatta :— Különben van Cesarenak, kit babusgasson. Ott a kis Carmen, az ő Cittája, a mint maga mondja.— Az a szegény galamb — szólt közbe Dér Anna — gyerek még. Persze, azért halálosan szerelmes a pik­torba. Hanem . . .— Hanem? kezdték faggatni az asszonyok kíváncsian.— Hát maguk még nem tudják ? Csaknem hihetet­len, — felelt kissé vontatva.— Mit? — kérdezte Kleo tágranyilt szemekkel, míg Herkules nyugtalanul hajolt előre.Mielőtt Anna felelhetett volna, a szeleburdi Pálma meggondolatlanul szólt közbe :— Hogy Bella Cora a barátnője a szép olasznak.Valahogy megismerkedtek. Balcani a közömböst ját­szotta. a mi még inkább lángra lobbantotta az elkényez­tetett dívát. Tömérdek jóbarátját elkergette, direktorát meg cserbenhagyta miatta. Ennyi áldozatkészség végre megtette a hatást.Bella Cora most már szabadon tanulmányozhatja azokat a veszedelmes szemeket.Mig a gyanútlan Pálma mindezt elhadarta, rémülten ▼izsgáltam Kleo változó arcvonásait.Fokonként lett fehérebb az arca, ajkszögletei meg­rándultak s csillogó szemeit nedvesség futotta be.

az ölemben meg nem tarthatom, adieu madame ! A ke­reszt oltalmazza önt !A láthatatlan hölgy megragadta karomat és resz­ketve, zihálva könyörgött.— Én félek itt a sötétben, nem maradhatok egye­dül, vigyen magával.— Szép, de ha fél, miért jött ide ?— Kergettek . . .  az apám meg akart ölni. És ha rám talál, óh . . . nem látom többé a napot.Megálltam és engedékenyebben szólottám :— Olyan nagy baj történt ? Hátha itt maradnánk, mig ránk találnak és én majd szépen összebékitem ma­gukat.A nő csüggedten telelt:— Nem lehet. Nagyot vétkeztem. És ha apám en­gem megöl, ketten halunk meg.Eh, nem hagyhatom itt ezt a szerencsétlen nőt kétségbeesett helyzetében, apja haragjának kitéve.— Hát csak menjünk, majd elhelyezem valahol. Rátermettem köpenyemet, megfogtam forró kezét és óva­tosan levezettem az ösvényen.Mar nem esett, de hűvös szél fújt és villámlott. A percekig tartó fénynél meg sem néztem társnőm arcat.Mikor hazaértünk, már hajnal volt. Átsiettünk a néptelen utcákon s végre beléptünk műtermembe.A nő előre sietett s megállt a küszöbön, a teher üvegfallal szemben.Nedves köpenyemet ledobta a földre, nagykendőjét meg lecsusztatta fejéről a derekára.Rátekintettem, aztan figyelmesebb szemle alá vettem.
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— Az istenért, meg ne mozduljon, in­tette a szolga. Az orvos szivemre kötötte, gondoskodjam, hogy nyugodtan maradjon.—  Ezer szerencse, vigasztalta magát a beteg, hogy orvos volt a társaságban. Isten tudja, mi lett volna belőlem, ha nincs ott.És igy a szegény ember egész délig me­reven és mozdulatlanul feküdt ágyában. Eköz­ben mindenhonnan levélben és táviratban kér­dezősködtek, hogy jobban van-e már és dél- felé már közel száz résztvevő levél és távi­rat feküdt előtte. Végre megérkezett az orvos és három jóbarát. Az orvos levette a kötést és a azután fölkiáltott:Ez aztán csoda ! A láb már meggyó­gyult ! Ilyesmi is csak április elsején eshetik meg az emberrel !A képzelt beteg előbb dühösködött, de aztán azzal vigasztalódott, hogy Iába egész­séges és egész Ankonával együtt nevetett a sikerült tréfán.
Művészet, irodalom.O  Szókimondó asszonyság. Kalmár Piroska a budapesti vígszínház bájos művész­nője tegnap este Sardou Viktor hatásos szín­müvében a «Szókimondó asszonyság* Hübscher Kata szerepében búcsúzott el közönségünktől, mely rokonszenvének tegnap egy remek, vá rosi s/.inü szalaggal díszített babérkoszorúval adott kifejezést. Mondanunk sem kell talán, hogy Kalmár Piroska Hübscher Katája utol- érhellen alakítás, melylyel a vendégmüvésznő Szegeden is óriási hatást ér el. Ez a hatás meglátszott tegnap este a mi publikumunkon is, mely a bájos művésznőt minden felvonás után, de nem egyszer nyílt szinen is zajosan megtapsolta. Méltó partnere volt Hunyady Jó ­zsef Lefébre szerepében s később mint dan-

zingi herceg. Hunyady alakítása megérdemelte azt a tapsot, melyet közönségünk neki osz­tályrészül juttatott. Angyal Ilka (Mária Karo­lina) és Somogyiné (Eliz) a szokásos jók vol­tak. Nem csekély dicséretet érdemel Peterdi Sándor Napóleonja. Bállá Kálmán, Neiperg gróf szerepében, ismét egyikét mutatta be az ő előnyösen ismert szalon-alakitásainak. Fou­ché rendőrminisztert Szilágyi Dezső alakította, még pedig oly kitünően, hogy teljes elismerést és dicséretet érdemel. Savari rendörminisztert Bércy Gyula igen jól játszta. Az egész előadás kerete Kalmár Piroska művészi játékához kifogástalan volt, minek a szépen megtelt né­zőtér nem egyszer frenetikus tapsban nyújtott elismerést. Pedig a mi közönségünk nem szo­kott taps dolgában bőkezű lenni. (H— i F —i.)Q  Ball» Kálmán a Nemzeti színház­ban. Immár a vidéki színészek is szóhoz jut­nak az első magyar müintézetünkben. Bállá Kálmán, a pécsi közönség jó ismerőse, lép föl legközelebb a Nemzeti Színházban. Először • Stuárt Mária Mortimer-jében vendégszerepei s aztán két szalonszerepben. Kívüle még Be­regi Oszkár van kiszemelve vendégföllépésre, szintén szerződtetés céljából.O  A szinlap. Már alig pár nap és a jó Somogyi búcsút vesz tőlünk. Elszállinkóz- nak színészeink, búcsút vesznek tőlünk s a mi megmarad számunkra, mindössze csak egy- egy eső mosta, vihar tépte szinlap, a mely kisérteni marad a hirdető oszlopokon, inig el nein takarja valami újabb szenzációt hirdető falragasz. Sokszor sajnáljuk, hogy elkerülhe­tetlen ez a sors, ma azonban beláttuk annak praktikus voltat. Az ám ! Mert ha a mai szin­lap ott maradna kisérteni a jövőben, állandó

viccek céltáblájául szolgálhatna. Már néhány­szor megakadtak a szinlapok magyartalansá­gán, ma megint valami újat fedeztünk fel rajta. Határozottan uj s a kivitelre valóban kiván­csiak vagyunk. Ez virít rajta :
Holnap szombaton és vasárnap itt először

A  bibliás asszony.ügy látszik mintha ez egész rendén volna, máskülönben azonban talán megengedi a t. szinlap szerkesztő ur, hogy ha kiváncsiak va­gyunk, hogyan is fogja Szombaton is , Vasár­
nap is, először adatni a «Bibliás asszonyt. * Ha nem is nagy dolog, hanem azért talán furcsa !

Pécs szab. kir. város* ••teorologiai á lló la  Jegyzetei1899. április 14. reggeli 7 órakor.Barometer (redukált) =  mm. 64'7. (emelkedő.)Hőmérsék =  7 6 °C> maximuma : 112 *C> minimuma : 5 2 °C Páranyomás : 7*1 mm.Relativ nedvesség: 96 Felhőzet: 1° 2. Str. S. W.Szélirány s erő : S. W. 3.Csapadék 24 órai : 3.8 Továbbra is esős.
D r .  C ^ irer.

Törvénykezés.§ Asszony az esküdtszék előtt. Aszegedi esküdtszéknek lesz az a ritka alkalma, hogy asszony vádlottra mondhatja ki a ver­diktéi. Mint értesülünk a hódmezővásárhelyi szociálista újság, a »Földmüvelö« legutóbb ismét olyan cikket közölt, a melynek izgató
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Istenem, az első benyomás zavaros volt ; annyit tu­dok, hogy disszonáns érzelmeket kelteit bennem.Aztán csakhamar — önkéntelenül és örömteljesen — felkiáltottam :— Téged vártalak ! Hanem milyen észtvesztően csúnya vagy ; külön minden részlet szép, de együtt igazi, tökéletes, abszolút rútság.A nő rámvetetle fátyolozott tekintetét és rezignál- tan súgta :— Tudom. Mario is azt mondta, ö  költő volt és a kedvesem.A leányból valósággal gúnyt űzött a természet Haja hamvas, puha, szőke, mint az olvasztott ezüst. Arca barna, aranyzománcos, mint az andaluziai nőké. Szeme nedves, lágy nézésű, tengerzöld, orra merész nápolyi, ajkai ineg csodálatosan keskenyek és pirosak. Homloka magas, görögszabásu. Mozdulatai kissé szögletesek ; ámde valami vad bűbáj ömlött el egész lényén.Mégis arckifejezése és szemjátéka volt a legpom­pásabb. Csodálatos skálája játszódhatott le a szenvedély és szenvedésnek az ő szivében, melynek minden nuancea visszatükröződött szemeiben s arcát finom és változó vo­násaival klasszikusan rúttá mintázta.Két hónapig csodáltam ezt a rút leányt.1 izénkét vázlatot készitettem róla. Hasztalan. Egyik rosszabb volt a másiknál. Valami talanyszerü volt e fel­ségesen rút leányban, a mit nem tudtam megfejteni.Néhány hónap múlva eletet adott Marió leányának es meghalt, a nélkül, hogy megértettem volna, a nélkül, hogy megörökíthettem volna.

NÉMET REGÉNY. 76
A kis leányt aztán felneveltem. Nem hasonlít az anyjára. Egyszerű, naiv gyermek a kis Carmen . . .A festő szavai után Kleo rózsapirosan és szemle­sütve adott neki kezet. A halavány Angelo meg fitymáló gőggel nézett a szemébe.A következő néhány pénteken kissé elhanyagoltam a mi kedves művészkompániánkat. A hogy (utólag be­tekintettem hozzájuk, észrevettem, bizony a mi szeszélyes és bájos Kleonk felig szerelmes a daliás olasz piktorba. Hát mégis megverte őt az a *rossz szem *Angelo meg, bár kifogástalanul teljesiti kötelessé­geit, olyan merev, mint egy katona, ki az ellenséggel nyájaskodik.Herkules levert és szomorú. Nem tudom, gyanít-e valamit, sejti e Kleo szivében a változást?Egy péntek délután mégis elhatároztam, hogy el­megyek Jenövei hozzájuk és haza sem jövünk estig.A kis műteremben majdnem teljes volt a társaság, csak Balcani, a piktor és Bernhard, az újságíró hiányoz­tak. Kinn óriási pelyhekben hullt a hó, benn kellemes meleg volt.A félhomályban barátságosan zümmögött a szamo­vár, finom illatot árasztva szét.Kényelmesen elhelyezkedtem az egyik sarokban ; s onnan kisértem figyelemmel a társalgás menetéi.Az olasz piktorról folyt a beszéd.— Mindenesetre érdekes ember és roppant különc, — szólt Kleo.— Uh, mégis csak nagy bolond az a Bernhard, folytatta Bohrné. Valósággal nevetnem kell rajta, ha



1899. április 15. P É C S I  F I G Y E L Ő 7hangja miatt az ügyészség sajtópört indított ellene. A lap a cikk szerzője gyanánt egy asszonyt, Molnár Farkas Istvánnét, nevezte meg. A sajtópör érdekesnek Ígérkező végtárgyalását május 8*án fogják megtartani.§ A temető hiénái. Megírtuk annakidején, hogy Jelinek  István, Libái Béla és 
K rausz  József suhancok olykép szereztek ma­guknak több Ízben pénzt, hogy kimentek az ó temetőbe és onnan a vasrácscsal elkerített sírok kerítéseit kidöntve azt eladták. Vevőjük mindig Ascher Henrik pécsi ószeres volt, aki azonban mindig olyan árt adott nekik a va­sakért, mint más eladóknak, s az 1898. évi március hó 26-án tartott törvényszéki végtár­gyalás alkalmával tagadta, kogy tudomása lett volna a vett dolgok lopott voltáról. A sirfosztogatókat a kir. törvényszék gálád bű­nökhöz mérten megbüntette. Ascher Henriket felmentette a törvényszék, a kir. ügyész azon­ban az ítéletnek Ascher Henrikre vonatkozó része ellen felebbezést jelentett be. Ezen teleb- bezés folytán felterjesztették az iratokat a kir. Ítélőtáblához, mely Ascher Henriket az orgaz­daság s idegen vagyon eltulajdonításában való bünrészesség miatt nyolc napi elzárásra Ítélte. Az Ítélet ellen ekkor már Ascher is felebbe- zett s a kir. curia az első bíróság Ítéletét helybenhagyva, Ascher Henriket a vád és kö­vetkezményei alól felmentette.$ Ne bántsd a rendőrt. Ez ugyan nincs benne a tízparancsolatban, de Mózes bátran odakarmolhatta volna a kőlapra — tizenegye­diknek. Mert bizony veszélylyel jár ám a rendőrrel való komazás, ha ez brutáli-kodik. No de ez rendén is van igy, mert bizony nem is volna jó, ha az ember csak ugv szőrmen­tében bánhatna a rendőrrel, mert akkor ugyan­csak a nyakunkra nőnének az emberek. Tehát erről a tizenegyedik parancsolatról feledkezett meg a múlt esztendőben Schauschek Károly pécsi lakos. Akként történt a dolog, hogy Schauschek berúgott állapotban összeveszett munkaadója Papp Istvánnal, ki erre rendőrt hivatott. Koch Ferenc rendőr aztán ki is ment a helyszínére s a rendőrség »saját külön* előzékenységével vette kezelés alá Schausche- ket, mi arra késztette a berúgott munkást, hogy a rendőrt arcul üsse. A törvényszék ezért a munkást egy heti fogházra itelte. Fe lebbezés (olytán a kir. iábla ezt a büntetést két havi fogházra emeite fel. Az it eletet ki­hirdették Schauschek Károly elöli, mely ellen úgy a vádlott, mint súlyosbításért a kir. ügyész is felebbezett.

T a n ü g y.)( A szőlő és borgazdasági tanfolyam.A vallás- és közoktatásügyi miniszter — mint azt annak idején megírtuk — a szőlő- és borgazdasági tanfolyam jelentkezési határidejét, mely mull hó 30-ára volt kitűzve, f. április hó H-áig meghosszabbította, amely határidőig még négy pályázó jelentkezett. Hauk Péter kisfaludi, Molnár Tivadar szilágyi, Gruszky János ó-falui és Krammer Róbert mágocsi tanítók a jelentkezettek, kiknek pályázati kér­vényeit már felterjesztette a tanfelügyelőség. Szondy Alajos perekedi tanitó kérvénye f. hó 12-én, tehát elkésve érkezvén be, figyelembe vehető nem volt.)( Tanfelügyelő' körúton. Salamon Jó ­zsef kir. tanfelügyelő, iskolalátogatás céljából tegnap reggel kiutazott a pécsi járásba s né­hány napig távol lesz.)( Segély az ipariskolának. A m. kir. vallás- és közoktatásügyi miniszter a pécsi iparos tanonc-iskolának 800 frt államsegélyt engedélyezett.

)( Megnyílt iskolák. A járványosán föl­lépett vörheny miatt bezárva volt liptódi és nagyfalui községi iskolákat, a járvány meg­szűntével a napokban újra megnyitották.)( Nyugdíjazott tanitó. A m. kir. val­lás- és közoktatásügyi miniszter Ackermann János ilocskai tanítót 330 frt évi nyugdíj- ületménynyel — saját kérelmére — nyugalomba helyezte.
Közgazdaság.Q  A vasúti űzetett díjtöbbletek. Köz­tudomású dolog, hogy az áruföladás alkalmá­val a vasúti tisztviselő nincs mindig abban a helyzetben, hogy a fuvardijat pontosan kiszá­míthassa és a gyors munka közben igen gyak­ran megesik, hogy bizonyos tarifákat teljesen figyelmen kívül hagy. A tisztviselő, hogy siet­sége által kárt ne szenvedjen, többnyire a leg­magasabb díjtételt szokta alkalmazni, tudván azt, hogy az esetre, ha számítása téves, a fél úgyis visszakapja a többletet. A szabályzat értelmében a feleket a többletfizetésről értesí­teni kellene, hogy a többletet azonnal visz- szavehessék. Ez az értesítés azonban többnyire egyáltalán el szokott maradni és innen van az, hogy azok a vállalatok, amelyek a fuvarleve­lek átvizsgálásával foglalkoznak a közönség kárára fényes jövedelemre tesznek szert. De nemcsak a közönség fizeti meg drágán a vasút mulasztását, hanem a vasúti vállalatoknak is tetemes karuk van azáltal, hogy őket a díj­többleten kívül igen gyakran még tetemes per­költség megfizetésében is el szoktak marasz­talni. Ennek a visszásságnak akar mo3t az ál­lamvasutak igazgatósába véget vetni. A vasút egyik félhivatalosában olvassuk ugyanis a kö­vetkező kommünikét:• Jóllehet, hogy a mayyar államvasutak állomá-ai a bevételi ellenőrség, valamint a Magyarországon székelő központi leszámítoló hivatal által az állomásoknak megküldött jegyzékekben kimutatott díjtöbbletek mikénti kezelésére és azonnali értesítésére nézve még 1894-ben rendelettel már külön utasítva let­tek, több oldalról beérkezett panaszok sze­rint a számadók a közölt dijtöbbletekről az igényjogosult leieket nem értesítik. Az igaz­gatóság ennélfogva újabban utasító1 La ösz- szes állomásait, hogy a díjtöbbletek mikénti kezelésére, illetve azonnal értesítésére nézve kiadott határozmányokat pontosan tartsák be, megjegyezvén, hogy jövőben ez irány­ban tapasztalandó mulasztásokat szigorúan fogja tárgyalni.*
Országgyülfcs.A  k é p v i s e l ő h ö z  ü l é s é  á p r i l i sh ó  14 é n . \A »Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Ma tárgyalta a kepviseluhaz a pénzügyi tárca költségvetését s rövid vita után be is fejezte a költségvetés tárgyalását

Komjáthy Béla érdekes beszédében fel­tárta a pénzügyigazgatóságoknak a közönség rovására űzött rendszeres visszaéléseit.
Polony i Géza indokolta az ellenzék leg- fokozotlabb bizalmatlanságát Lukács minisz­terrel szemben ; először, mert a törvénytelen egri mandátumot elfogadta; másodszor, mert az ischli klauzulát kitalálta ; harmadszor, mert a parlamenti békekötés után is keresztülvitte az adók után szedendő törvenytelen késedelmi kamatokat. Kijelenti a szónok, hogy majd lesz módja indítványozni a Házban a beszedett késedelmi kamatok visszafizetését.A néppárt részéröl M ajor Ferenc beszélt a költségvetés ellen.
Lukács László pénzügyminiszter beszé­dében különösen Polonyi vádjaira felelt. Man­dátuma —  úgymond — igazoltatott, tehát nem törvénytelen. Az úgynevezett ischli klau­

zulára vonatkozótag már nyilatkozott, hogy az csak célszerűségi eszköz volt. Az adók után járó késedelmi kamatokat pedig az indemniti visszaható ereje törvényesítette.Több személyes fölszólalás után a kép­viselőház a pénzügyi tárca költségvetését is úgy általánosságban, mint részleteiben elfogadta.Ezután Lukács miniszter beterjesztette az apropriációs javaslatot, melyet valószinüleg kedderí kezdenek tárgyalni.Minthogy ezek szerint az egész költség- vetés tárgyalása már ma d. u. fél kettőkor befejezést nyert, a három óráig tartó ülésekre vonatkozólag tegnap hozott határozat hatályon kivül helyeztetett.A holnapi ülés napirendjére a kérvények tárgyalását tűzték ki.
T Á V I R A T O K .

— N ém et tüntetés C seh o r­
szágban. (A „Pécsi Figyelő* eredeti tárvirata.) A csehországi Ascii városkából utcai tüntetések hire érkezik. Tegnap este a bécsi német-nemzeti egyesületek felosz­latásának hírére néhány száz diák tüntető

wkiáltásokkal s német nemzeti dalok ének­lése mellett bejárta a főbb utcákat. A  csendőrség és rendőrség egyesült erővel elejét vette a nagyobb zavargásoknak.
— A n tisze m ita  zavargáso k .(A „Pécsi Figyelőu eredeti távirata.) Né­met -lkodban és Poklában (Csehország) még egyre tart a zsidók elleni forrongás, melynek fékentartására nagyszabású óvó­intézkedéseket kellett tenni.
— A  F ig a r o  leleplezései.(A „Pécsi Figyelő** eredeti távirata.) A Figaro közli Boisdefire vallomását, melyben ez elmondja a bordereau felfedezését, D rey­fus letartóztatását, majd Piquard ezredes­nek Eszterházv ellen febtatott nvomozá-J  * Jsairól beszél — A semmitőszék m egegye­zett Roget, Piquard, Cuignet és Matton szembesítésére nézve.

B udapesti börze.— Saját tudósítónktól. —Pécs, 1899. április 14.A budapesti pabona-börze árai ma a következők :
fiuyt, ő^zre : 9*20 ; későbbi szállítás : 8 86. — 

Itngeri, májusra: 4*57. — R o y , májusra: —•—. — 
Zab, őszre : —.—.Az értéktőzsdén az árak a következők : Osztrák bitelrészvény : :’58 30. — Magyar hitelrészvény : 383*— - Államvasut : 364—.

Szerkesztői üzenetek.D .  K .  Levele oly olvashatlanul van Írva, hogy nem bírtuk annak tartalmát elolvasni, s igy kérdésére nem válaszolhatunk. Ha levele közérdekű dolgot tartalmaz, akkor kérjük azt olvashatóbb alakban nekünk megküldeni.N .  J .  H e l y b e n .  Igen. Volt idő, mi­dőn a római katholikus felszentelt papoknak szabad volt törvényesen megházasodniok. A celibátust (a római katholikus papok kötelező nőtlenségét) VII. Gergely pápa hozta be, s ez időtől fogva tilos a nősülés !
Laptulajdonos Felelős szerkesztő

S Z A U T T E R  G U S Z T Á V  P L E IN  IN G E R  K ER EN G

T A IZ S  JÓ Z S E F  
kiadó.
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HIRDETÉSEK.

Még néhány állás n ibetöltetlenül egy helybeli nagyobb intézetnélintelligens
urak számára.Ajánlatok N. A. poste restante Pécsküldendők.

Egv nagyobb, jó karban levő

k o n zo l

1827. sz.Tlkr. 1899.
Árverési hirdetmény.A pécsi kir. törvényszék, mint tlkvi ható­ság közhírré teszi, hogy Holmik Gyula végre­h ajtatn ak , kk«>ru Keresztes Mihály végrehaj­tást szenvedő elleni 30 írt tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a pécsi kir. törvényszék és a pécsi kir. járásbíróság területén levő, Pécs sz. kir. város határában fekvő s a pécsi 2971. sz. betétben 3173. hrsz. í 30. ö. i. sz. házra és udvartérre a/. 1881. évi 60. tcz. 156. § c) pontja alapján egészben 450 forint becsárban, mint kikiáltási árban az árverést elrendelte s hogy a fentebb megjelölt ingatlan az 1899. évi május hó 13-ik napján

d. e. 10 órakor a kir. törvényszék árverési
e lv é te lr e  kerestetik.Bővebbet a kiadóhivatalban.

helyiségében megtartandó nyilvános árveresen a megállapított kikiáltási áron alul is eladatni log.Árverezni szándékozók tartoznak az in- gatlan becsárának 10% át, vagyis 45 forintot készpénzben, vagy az 1881. évi november hó 1-én 3333-ik szám alatt kelt igazságügyminisz­teri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX . t. ez. 176. §-a értel­mében a bánatpénznek a bíróságnál elöleges j elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismer­vényt átszolgáltatni.Pécsett, 1899. évi február hó 13. napján. A kir. törvszék mint tlkvi hatóság.
Bogyay Pongráckir. tszéki biró.

1899. április 15

Hirdetések áron vétetnek föl ki­ad óhivn tatunkban.
Bérleti hirdetmény.

A siklósi uradalomhoz tartozó
„Tuskési puszta' , mintegy 1 106 hold, évi 8.800 forintért,az „Alsó-palaji puszta", mintegy 55tí. hol 1, évi 5.200 frtért,az „Almási puszta", mintegy 710 hold, évi 7.000 forintért

1900. ja n u á r  1-től kezdődő 12 évre bérbeadó. A holdak 1200 négy­szögölesek.Bővebb szóbeli felvilágositással szolgál a vállalkozóknak LÜSCll Jál)OS
uradalmi felügyelő Siklóson a várban, vasárnapi, szerdai és pénteki napo­kon a délelőtti órákban

MESTRITS
f f

JENŐépület és niülakatosKirály-utca 38. sz. Percel-utca 35. szAjánlja jól berendezett üzletét mindennemű
épület- és mülakatos munkák,erkély-, sír-, lépcső- és kerités-rácsozatok, valamint vaskapuk és csillárok vertvasból, továbbá biztonsági zárak és rekeszek, zajtalan gorredonyök, ponyva- gépezetek, villamos csengők, vízvezeték és angol closett-berendezések, a leg­kitűnőbb asztal-tűzhelyek, központ fűtő (central) kályhák, mindennemű díszit- méiiyi munkák vert vasból való rajz- és stilszcrü elkészítésére a legszoli­dabb kivitelben.

Segédgépek javítását s egyáltalán minden e szakmába vágó munkát elvállalok.Midőn üzletemet a n. é. közönség becses pártfogásába ajánlom, előre is biztosítom áraim  ver­
senyképességéről, valamint gyors es pontos kiszolgálásról.

Mestrits Jenő.I isztelettel
M'Tnatott Ta íz» Józsefnél Pec-^tt, Í8ő9




